
Abstract 

This thesis aims to describe and explain the relatively new, but widespread phenomenon of 

amateur subtitling of scripted television series, and to propose a model that can be used to 

analyze this specific kind of translational practice in its social and technological context. For 

this purpose, we have adopted theoretical and methodological approaches from the 

disciplines of translatology, sociology and media studies, while highlighting the changing 

functions of audiovisual translation in contemporary society and the role of translational 

norms. Motivation for translating is explained using Bourdieu’s concepts of cultural and 

social capital. 

In the empirical part, we apply the analytical model to a case study, which focuses on the on 

Czech amateur subtitling of the first season of the Game of Thrones television drama series. 

Using a combination of qualitative and quantitative methods, we describe and analyze the 

social context, the process of the translation itself, and the reception and resulting structural 

features of amateur subtitles compared to the official subtitles aired by HBO. A key informant 

interview with the amateur translator is used to shed light on the motivations behind and the 

logistics of his work. A discourse analysis of the comments on the Titulky.com website 

provides a basic understanding of its users’ expectations as related to amateur subtitling. 

Then we analyze the translated subtitles themselves, focusing on their formal properties and 

the choice of units of translation. 

Among the conclusions of this study is the finding that amateur translation is often 

conducted under server time pressure, because one of its main functions is to mediate the 

cultural capital gained from having watched a new episode of the series. Although norms of 

amateur subtitling are to a large extent influenced by professional norms, other values come 

into play, such as speed, fan dedication and the solidarity of the online community. When 

published, the subtitles undergo a collective critique, during which some errors or shifts in 

the translation may be repaired. Both the context and the process of amateur subtitling may 

nonetheless lead to translating on the level of individual words, and therefore to linguistic 

interferences from English.  
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